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Поет, що непідвладний часові
(До 690-річниці з дня смерті Данте Аліґ’єрі)

Данте Аліґ’єрі, повне ім’я Дуранте дельї Аліґ’єрі, є одним із найславетніших в історії світової літератури поетів Відродження. Йому судилося стати поетом-мислителем на межі двох величних епох: Середньовіччя та Відродження (Ренесансу), вінцем середньовічного мислення і передвісником майбутнього, його цілком справедливо називають «Батьком італійської літератури». З іменем цього видатного флорентійця пов’язано і зародження італійської мови, оскільки його перу належать перші художні твори народною мовою, а не латиною. Доволі влучно схарактеризував творчість Данте Іван Франко, зазначивши, що «Данте являється найвищим виразом, поетичним вінцем та увінчанням того, що називаємо середніми віками. Вся культура, всі віршування, всі муки та надії тих часів знайшли вираз у його поемі. Та рівночасно як людина геніальна, він усім своїм єством належить до новітніших часів, хоча думками і поглядами коріниться в минувшині» [7]. 
Народився поет у Флоренції 1265 р., на той час одному із провідних економіко-культурно-політичних центрів Предки Данте походять із давнього римського роду Елізеїв, що відігравали доволі помітну роль в історії країни, навіть брали участь у заснуванні самої Флоренції. Один із прародичів Каччаґуйда Єлисейський був лицарем, учасником другого хрестового походу під проводом Людовіка VII і Конрада III (1147—1149). Названий прапрадід одружився на дамі Альдіґ’єрі да Фонтана. Згодом саме ім’я «Альдіґ’єрі» трансформується в «Аліґ’єрі», яке назавжди уславив Данте. Родина Аліґ’єрі не стоїть осторонь політичних подій і підтримує ґвельфів, політичний альянс підтримки Папства, який протистоїть ґібелінам, останні є прихильниками імператора Священної Римської імперії. Це протистояння в подальшому і визначило долю Данте. Юний Данте був на той час дуже популярною особою, займає активну політичну позицію, його навіть обирають до колегії семи пріорів, що уособлювали правління Флоренції. Тоді ж і стається розкол у партії ґвельфів на «білих» і «чорних». Данте стає прихильником «білих». У 1301 р. папа Боніфацій VIII  на допомогу «чорним» ґвельфам посилає загін, очолюваний принцом Карлом Валуа, який нещадно розправляється з противниками. Самого Данте як лютого ворога папи Боніфація VIII засудили до спалення, а будинок зруйнували. Від загибелі Аліґ’єрі рятує своєчасна втеча, а 1302 р. з’являється постанова влади про страту Данте, якщо він повернеться до Флоренції не заплативши штраф у розмірі п’яти тисяч флоринів. Як не парадоксально, але цей вердикт про вигнання був скасований у Флоренції лише 2008 р. Він назавжди залишиться вигнанцем для рідної Флоренції.
З цього часу близько 19 р. Данте живе і творить у вигнанні. Щоправда згодом Флоренція таки оголосить амністію щодо повернення генія, але перед тим Данте змушений буде покаятись. Після відмови Аліґ’єрі його знову засудили до смертної кари. Містами прихистку Данте стають Верона, Лукка, Падуя. А від 1320 р. живе у Равенні, де через рік у ніч з 13 на 14 вересня помирає. 
Данте був надзвичайно освіченою людиною того часу. Він навчався у Болонському університеті, але так і не закінчив його. Ґрунтовне знання з мов, античної літератури, теології, філософії, астрономії, фізики, математики, риторики тощо, він здебільшого здобуває самотужки. Творчість митця наскрізь філософічна, чимало символів містичного характеру та ознак, так званого «солодкого стилю», що характеризується витонченістю форми, художньою довершеністю. 
Перша збірка Данте Аліґ’єрі «Нове життя» увібрала в себе поезії, які були написані між 1283-1292 рр. та прозою 1292-1294рр. Вірші оспівують почуття Данте до прекрасної Беатріче. Цю дівчину поет зустрів у дев’ятирічному віці, одразу закохавшись у неї. Наступна хвилююча зустріч Данте з Беатріче відбулася вже у юнацькому віці, коли поет побачив «свою» кохану одруженою. З цього часу «дочка не смертної людини, а бога» протягом усього життя стає володаркою дум, прекрасним символом чистого кохання. Данте пронесе цей чарівний образ через усе життя, навіть після смерті Беатріче поет не перестане возвеличуючи її красу і благодійність, оспівувати божественність.

В своїх очах вона несе Кохання, –

На кого гляне, всі блаженні вмить;

Як десь іде, за нею всяк спішить,

Тріпоче серце від її вітання.

Він блідне, никне, множачи зітхання,

Спокутуючи гріх свій самохіть.

Гординя й гнів од неї геть біжить.

О донни, як їй скласти прославляння?

Хто чув її, – смиренність дум свята

Проймає в того серце добротливо.

Хто стрів її, той втішений сповна.
Коли ж іще й всміхається вона,

Марніє розум і мовчать уста, –

Таке-бо це нове й прекрасне диво.




(Сонет 11, переклад М. Бажана)

Цікавий факт: в художній творчості Данте ми не знаходимо згадок про дружину Джемму ді Манетто Донаті, з якою мав трьох дітей. 

Окрім ліричної творчості, в подальші роки вагоме місце серед праць письменника займають наукові трактати. Так між 1304-1307 рр. Данте написав твір «Бенкет», де автор роздумує на  філософськими, богословським та моральними проблемами. Характерно те, що цей період співпадає з порою суму за Беатріче, і Данте немов намагається знайти розраду у філософії. «Бенкет» написаний італійською мовою, а не латиною, яка була обов’язковою для тогочасних наукових праць. Данте відходить від загальноприйнятої латиномовної традиції і доводить, що народна мова не лише для поезії. У цьому науковому доробку дослідник наголошує на вагомому лінгвістичному аспекті народної мови (вольгаре), називаючи її хлібом і новим сонцем, що даруватиме світло у темряві, тим самим пророкуючи народній мові велике майбутнє. 
У праці «Про народну мову» Данте розмірковує про самодостатність італійської національної мови, яка може зайняти місце латини. У праці помітний вплив середньовічних богословських традицій. Позаяк автор розмірковує про генеалогію мови, про її відсутність в ангелів, тощо. Дослідження є першою європейською мовознавчою працею.
Особливе творчості Данте місце посідає «Божественна комедія», яка є визначенням геніальності автора, поєднує християнську, середньовічну естетику, філософію і є прологом до нової ренесансної епохи. Сам письменник називає поему «Комедією» за усталеною традицією, так іменували твори, що мали сумний початок і щасливе закінчення. Епітет «божественна» у пориві захоплення поеми додав до «Комедії» Дж. Боккаччо.  
У центрі сюжету «Комедії» мандрівка Данте потойбіччям, які були надзвичайно популярні у середньовічні. Адже існувало чимало легенд апокрифічного характеру. Усе потойбіччя є немов довершені архітектурна споруда, яка, окрім математичного визначення й гармонії, пронизана таємничою символікою. Наприклад, магія чисел 3, 7, 9, 10 (Пекло, Чистилище, Рай; три кольори одягу Беатріче, три символічні звірі, сім уступів Чистилища, дев’ять небесних сфер та ін.)… Кожна частина складається із 33 пісень, які в сукупності зі вступом налічують 100.

Можливо, сам поет заблукав у своєму житті й перед ним постали образи Пекла, Чистилища та Раю, в які він поселив не лише відомі легендарні персонажі, але й чимало сучасників. Тепер він має право бути суддею на ними: над імперією, папством, друзями і ворогами. 
Після мандрівки Пеклом поет потрапляє у Чистилище, де караються душі, що отримали надію на спасіння. Їхня мука теж неймовірно жорстока, але вони все ж таки мають надію на майбутнє звільнення. Мандрівка Чистилищем закінчується зустріччю з Беатріче, яка є втілення божественної науки. Саме вона допомагає осягнути незбагненні істини і таємниці Всесвіту. 
Дивовижно описаний Рай, у змалюванні якого чимало авторських міркувань на різноманітні теми як суспільного так і богословського характеру. Вражає й сама колористика та просторовість цієї частини. Мандрівки завершується зустріччю із Божеством. Поет бачить Небесну розу серед неймовірної гармонії світла. Однак чи знаходить Данте відповідь на жадану істину, питання залишається відкритим. 
«Божественна комедія» – це видіння, яке охоплює все життя і дає відповіді на одвічні запитання людського буття. Це своєрідний поетичний синтез середньовічного і ренесансних світоглядів та водночас вінець творчості Данте Аліґ’єрі. 

В українському літературознавстві стосовно творчості передвісник Ренесансу існує чимало досліджень, які мають більш ніж трьохсотлітню історію. Перша принагідна згадка про Данте сягає XVI століття. Однак широкої популярності Данте починає набувати у ХІХ столітті, з появою романтизму. Високо цінував творчість італійського митця і часто звертався до неї Тарас Шевченко.  У творчості українського генія можна віднайти чимало спільних мотивів, тем, перегуків. Це й не дивно, адже обоє були пророками для своїх народів, обоє стояли на зорі становлення національної мови і обоє були вигнанцями своїє землі. «Немає гірше, як в неволі / про волю згадувать», – пише Кобзар у вірші Ганні Закревській («Г.З»), майже цитуючи слова Франчески з «Божественної комедії» [4]. Ґрунтовно на той час відкриває творчість Данте для українського читача Іван Франко, у якого натрапляємо на всебічне дослідження творчості італійського письменника, переклади, переспіви. Докладно вивчають та інтерпретують творчість Данте Пантелеймон Куліш, Леся Українка, Володимир Самійленко, Микола Вороний тощо. 

Новий етап у знайомстві України і Данте починається у ХХ столітті, де чимало митців, науковців звертаються до творчості «співця Беатріче».  Образ Данте знаходимо у Павла Тичина, Тодося Осьмачки, Петра Карманського, Максима Рильського, Василя Барки, Юрія Клена, Василя Костецького, Миколи Бажана, Івана Драча, Володимира Житника, Віталія Коротича, Дмитра Павличка, Анатоля Перепаді, Максима Стріхи та інших. Часто у поетів образи України, особливо у часи окупації тоталітаризмом,  навіюють дантівське пекло.

Коли тебе сурма твоєї туги

Покличе знов у рідний дальній край,

Де ждуть тебе безчестя і наруга,

Слова над пеклом Дантовим згадай:

«Per me si va nella citta dolente!»
«Сюди йдучи, в скорботу і відчай,

Надії мусиш знищити дощенту»




(Юрій Клен «Попіл імперій») 
Для українських митців Данте невмирущий, символ чистого кохання і смутку, символ боротьби та нескореності, відповіді на одвічні філософські питання, це життєдайне поетичне джерело високого і прекрасного:
На скронях його молода сивина.

Він тихо іде, він повільно іде.

У нього й чоло ще таке молоде!

Хто скаже про нього: старий він як світ?

Він – Данте. Йому тільки тисяча літ.

(Ліна Костенко «Під вечір виходить на вулицю він»)
Цікавою є й перекладна дантіана українською мовою. Серед перекладів «божественної комедії» робота П. Карманського (редагована М. Рильським) та Є. Дроб’язком. Частково перекладачами творчості Данте були: І. Франко, М. Драй-Хмара, М. Бажан тощо. 

Творчість Данте є унікальною, яка і на сьогодні залишається нестаріючою у світовому масштабі, зачаровуючи читачів своєю витонченістю, змістовністю та довершеністю.
Література 
1. Данте Аліґ’єрі. Божественна комедія. – Харків: Фоліо, 2008. 

2. Данте Аліґ’єрі. Vita nova. Нове життя / Переклали М. Бажан, І. Драч, В. Житник, В. Коротич, Д. Павличко, А. Перепадя (за ред. Г. Кочура). – К.: Дніпро, 1965.

3. Драч Іван. Безмежжя Данте // В кн.: Драч Іван. Духовний меч. Літературно-критичні статті та есе. – К.: Рад. письм., 1983.

4. Стріха М. Данте й українська література: досвід рецепції на тлі «запізнілого націєтворення». – К.: Критика, 2003.

5. Зеров Микола. Данте // В кн..: Микола Зеров. Твори в двох томах. Т. 1. – К.: Дніпро, 1990.
6. Шаповалова М., Рубанова Г., Моторний В. Історія зарубіжної літератури. Видання третє, перероблене і доповнене. – Львів: Світ, 1993.

7. Франко Іван. Данте Алігієрі. Характеристика середніх віків. Життя поета і вибір із його поезії Іван Франко зібр. творів у 50-томах. – К.: Наукова думка, 1978. Т. 12. 

Ігор Розлуцький

